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COTT E - n.m. (XIIe s.) Manteau, tunique. Etym. id. à costwme. Est passé en 
anglais sous la fo r me coat. (petite cotte, pettycoat). 

EBE - n.f. (XIII e-XIVe s.) Reflux. Etym . Germ. eb be. Anglais, ebb. 

FLAT - n.m. (XIIe-XIVe s .) Cou p d u p lat de la main ; cou p; c h u te à plat. Etym. 
Etym . Germ. flat, Grec, p latus. 

HOC - n .m . (XIVe -XVe s .) 1. Crochet ; - 2. Accroc; - 3. Houe, bêche. Etym. 
Germ. hoc. A n gla is : hook. 

HOLE - n .f. 1. T rou, caverne. - 2. Débauche. Etym. Germ. hola. 

JART - n.m. (XIIe-XVe s .) Enclos, jardin, cour. Etym. Germ. g art, gardo. 
Angla is : yard. 

JORNEE - n.f. (XIIe s .) 1. Tâch e jou rna lière; - 2. Voyage; - 3. Joui- fixé pour 
une comparution en justice. Etym. la tin : dittrnwrn. 
Passé en anglais : journey. 

On pou rrait ajou ter à cette liste des centaines de mots in t é ressants, soit em­
pruntés au germ anique et restés en français, soit venus d u latin, disparus du fran­
ç;ais et passés à l' a nglais. I snel, vite, du germ. snell; la b el , étiquette; b abel, colifi­
chet, "bébeile"; escartiller, devenu écarquiller; estoper , arrêter, v enu du latin; 
estofe, devenu stiiff e n anglais; eschar s, avare, insuffisant, devenu scarce en anglais; 
grafign ier, égratigner, du grec, graphein , écrire; en farges , entraves, des fe rs ; gone, 
robe, passé à l 'anglais gown; pipe, ti1,ya1t, passé dans ce sens e n a ngla is : riot , 
é1neiite; rufe, ditr, h&i·issé, à comparer à l'anglais roitgh; sigle, voile de navire, 
du germ. segel, a n g l. sail; sojorner, en anglais to sojoiirn, etc ... 

L a lectur e d'u n dictionnaire tel que celu i de Grandsaignes d'Ha uterive est donc 
particulièrement instructive, en ce qu'elle permet d'a pprofondir l'histoire des sens 
et des formes d'u ne langue donnée, et de constater que, selon les circonstances 
propres à une époqu e, 1'empntnt est fait lingiiistique contre l equel on ne p eiit rien ! 

Roland SURZUR, Nlontréal 

fl R . Delaye & P. Hém a rdinq uer, Termino l ogie cie la photographie et dit Giné1na 
(Glossaire angla is -français) . Ottawa, Secrétariat d'Etat, Bureau des Traduction s. 
Bulletin de Terminologie no B T -5 7 (30 -8-57), 22 p . 

Nous avions signalé ( J ournal des Traclitcteiirs I I. 1 (1957) : 28) en son temps 
l'excellent peti t lex iq u e des termes de photo et ciném a dont les deu x auteurs se 
sont servi pou r d resser le g lossaire c i-dessus. Le B T- 57 en r en d certaineme nt plus 
fac ile l 'accès, ce don t nou s devons remercier les a u teurs ; notre docume ntation dans 
la matiè r e v ien t de fa ire a insi u n gran d pas en avan t, s u rtout si l 'on consult e p a ­
rallèlem ent les q uatre ouvrages t ech n iq ues q ui v iennent de sortir chez Monte l à 
Paris : le Giûde dit pho t ograph e amat eu r (Lu cie n Lorelle); Le nouveau cinéaste 
amateur (Pierre Monier) e t Comment constri1.ire un film 8 - 9,5 - et 16 nvm. (Georges 
R égnier). 

J.-P. 1r . 
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